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Seit der Entzifferung der köktürldschen Inschriften und der 
darauf folgenden Blütezeit der •wissenschaftlichen Forschungen auf 
turkologischem Gebiet ist etwa ein Jahrhundert vergangen. In 
dieser Zeit gewann man umfassende Kenntnisse sowohl der erlo­
schenen als auch der lebendigen türkischen Sprachen und Dialekte. 

Der bedeutende Turkologe der ersten Generation W. Radioff 
hat mit seinen monumentalen Werken, wie Proben und Wörter­
buch, eine große Lücke ausgefüllt. Die scharfsinnigen Textausgaben 
von W. Bang und seinen Schülern haben zur Entwicklung der Tur-
kologie den damaligen Verhältnissen entsprechend viel beigetragen. 

Seit mehreren Jahrzehnten wurden in der Sowjetunion, ab­
gesehen von tausenden Texten in verschiedenen Türksprachen, 
auch viele nützliche volkskundliche Texte und vor allem die 
notwendigen erklärenden Wörterbücher veröffentlicht. 

Die eifrigen Bemühungen, die alten türkischen Inschriften 
und Handschriften zu veröffentlichen, sowie die energischen Best­
rebungen, Material in lebendigen Dialekten zu sammeln und zu 
publizieren, erstrecken sich leider nicht auf alle Türksprachen. Es 
ist erstaunlich, daß manche erloschenen Türksprachen, von denen 
uns wenige Sprachdenkmäler erhalten geblieben sind, unzureichend 
behandelt wurden. Ein Beispiel dafür ist das Choresmtürkische. Im 
Verbreitungsgebiet dieser Sprache haben sich im 11. und 12. Jahr­
hundert verschiedene türkische Stämme ansässig gemacht und sind 
dort mit den einheimischen Chwaresmiern zu einer Bevölkerung 
verschmolzen. Ihre Sprache hat sich mit den Dialektelementen 
der dort lebenden Stämme gemischt. 
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Aus der choresmtürkischen Zeit sind uns zahlenmäßig sehr 
wenige Werke erhalten geblieben. Die wichtigsten und umfang­
reichsten Sprachdenkmäler unter diesen sind Muqaddimatu'l-
adab, Qisasu'l-aribiyä', Husrav u Şirin und Nahcu'l-farädis. Ihre 
Bearbeitung steckt immer noch in den Anfängen, d.h. sie wurde 
entweder als Faksimileausgabe oder als Transkriptionstext veröf­
fentlicht. Für diese Werke hat man bisher keinen vollständigen 
grammatischen Index erstellt. 

Seit einigen Jahren arbeite ich mit unfreiwilligen Unterbre­
chungen an verschiedenen Handschriften der Muqaddimatu'l-
addb. Sie hat einen sehr reichen Wortschatz, darunter viele sel­
tene Wörter und Wortbedeutungen, sowie auch zahlreiche Ha-
paxlegomena. 

Im Jahre 1980 hatte ich unter dem Titel «Neu festgestellte 
Wörter und Wortbedeutungen im Choresmtürkischen (l)y> 24 solche 
Wörter bei der 23. PIAC-Tagung in Wien vorgetragen. Die An­
regung und das Interesse der Fachkollegen hat mich veranlaßt, 
weitere Wörter und Wortbedeutungen im Jahre 1984 bei der 27. 
PIAC-Tagung in Walberberg/Bonn in einem Referat zu behandeln. 
Nun möchte ich als Fortsetzung des gleichen Themas einige neu 
festgestellte und seltene Wörter und Wortbedeutungen im Cho­
resmtürkischen alphabetisch zur Sprache zu bringen. 

çağlat- ~ çala bişür- 'das (Fleisch) halbgar braten, kochen/ (eti) 
birazcık kızartmak, yarım pişirmek', lahwaca ş-şiıoâ'a/biryânî-
râ nek puxt/çağlatdî söglünci-ni (F 164b: 1) = lahwaca §-şiwâ'a 
«idâ lam yun'im tabxahu»/nek puxt biryän-rä; nîm puxta kard 
biryän-rä/caZa bişürdi biryün-nı (Ş 233:5 = NY 678b:) BHS: 
çala bişürdi söglünci-ni (er machte den Braten halbgar/ke-
babı ala buçuk pişirdi). (Bg 391; ZV 511; We 283; AEF I I , 
727; NY 578b). talahwaca 1-lahma/göşt-râ nlm puxta kard/ 
çağlatdı et-ni (F 165a:8); çala bişürdi et-ni (Ş 236:5 = NY 
681b:) H: çala bişürdi; B: çala sögüldi; HST: çala bişürdi et-ni 
(er briet das Fleisch halbgar/eti ala buçuk kızarttı, yarım 
pişirdi). (Bg 393; ZV 513; We 284; AEF I I , 732). 

ça]ç}a— çağla- 'abmessen, bestimmen, zuteilen/ölçmek, takdir et­
mek, üleştirmek', handasa/andâza kard/çalçladı (F 162a : 6) 
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(er maß es ab/onu ölçtü). wa huwa 1-muhandisu/andäza ku-
nanda/çaklağan (F 162a:6) (der Abmessende/ölçücü, ölçen). 
(Bg -; AEf I I , 714; NY 672a). täha lahu/andâza kard ö-rä; an-
däza §ud ö-rä/kemlendi anga nerse (~ çağladı am); kemlendi 
nerse (F 24b:8) = NY 244b:) HT: endäze kıldı anga; AS: takdir 
kıldı anga (er bestimmte es für ihn; die Sache wurde für ihn 
bestimmt/ona nesneyi takdir etti; onun için ölçtü, hesapladı). 
(Bg 96; ZV 136; We 111; AEf I I , 56; NY 244b). atâha lahu 
kadä «qaddarahu»/andâza (F: taqdir) kard ö-rl fulân çiz/çalç-
layu berdi anga fulün nemeni (F l la:8; Ş 52:3 = NY 480b) (er 
teilte ihm die und die Sache zu/ona falan nesneyi (hisse ola­
rak) takdir etti, tevzi' etti). (Bg 249; ZV 377; We 206; AEf 
I I , 386; NY 480b). wa amata ş-şay'a/andâza kard çîz-râ; kam 
kardaş haqq-i örâ/çaJdu etdi nerseni (F 2b:9) (er teilte die 
Sache auf/nesneyi üleştirdi). (AEf I I , 7: 'tahmin etdi şeyi') 
amtan/-/çağlu etmek (Osm. F 2b:9) (aufteilen, bestimmen/ 
takdir etmek, üleştirmek, pay etmek). 

çalpa- ~ çalpaştur— çolğaştur- 'unklar und unlesbar schreiben/ 
karışık ve okunaksız yazmak', macmaca 1-kitâba «lam yubay-
yini l-hurüfa»/nä paydä nibişt kitäb-rä/(NY 673b) B: çalpadı; 
H: seçe bitidi; S: çalpaşturdı kitäb-ni;/ ~ / ~ /çolğaşturu bitidi 
bitigni (F 162b:6) (er schrieb das Buch unlesbar/kitabı oku­
naksız yazdı). (AEf I I , 718: 'kitabın hattını açık yazmadı, hu-
rûfı gereği gibi zahir olmadı'; Vgl. : DS I I I , 1061: çalpaşub 
'bulaşık, karışık',). 

çapçı- ' (mit dem Fuß ausschlagen/(ayakla) vurmak, tepmek', ra-
kada 1-ba'îru bi.riclihi/pây zad şutur hazaımn/çapçı-dı teve 
(Osm. ~ urdı deve ayağın yere (F 39b:8); = NY 283a:) A: urdı 
yemi teve adakı birle; B: eşti yemi teve adakı birle; ST: teve 
adakı birle tepdi yemi (das Kamel schlug mit seinem Fuß aus, 
stampfte auf/deve ayağı ile tepti, ayağını yere vurdu). (Bg 
120; ZV 182; We 130; AEf I I , 94; NY 283a). 

çavlığ ~ çavluğ ~ çavlu 'der Hochgeschätzte, der Geachtete/îti-
barlı, saygılı'. Vgl . : Clauson, ED 393a-b: çâv 'fame, good re¬
putation'; NF 208:10 çav 'der Ruf, die Berühmtheit/nam, şöh­
ret', nabula/bä ma'nâ şud/çavlu boldı (F93b:7; = NY 423b:) 
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A: uluğ takı Jmrmet-lig boldı; BST: fcurmet-lig boldı; H. kadırlığ 
boldı (er wurde vornehm/îtibarlı oldu). (Bg 209; ZV 332; We 
186; AEf I I , 284; NY 423b). wa huwa nabîlun/mard-i b.â ma 'nâ/ 
çavlu er (F 93b:7) (der Hochgeschätzte, der Geachtete/îtibarlı, 
saygılı). nabuha «şarifa wa iştahara»/nâmvâr şud va buzurg-
vâr şud/çavlu boldı (F 95a:6; = NY 427a:) A: çavlığ boldı; HT 
çavlığ boldı; B: atlığ çavluğ boldı; R: çavluğ boldı (er wurde 
vornehm und berühmt/mûteber ve meşhur oldu). (Bg 211; 
ZV 336; We 187; AEf I I , 288; NY 427a). wa huwa nabîhun/ 
nämvär, buzurgvär, mard-i nâmvar/çavlu er (F 95a:6; = NY 
427a:) A: bu çavlığ er; B: ol atlığ çavluğ; HT: bu çavlığ; S: 
atlığ çavlığ (der Hochgeschätzte, der Geachtete/mûteber ve 
meşhur kimse). 

çezgin- ~ tezgin- 'um herumgehen, umkreisen, sich drehen/ (bir 
şeyin çevresinde) dolaşmak, dönmek', câsü xiläla d-diyäri/bi-
gaştand dar miyän-i xänahä/çezgindiler saraylar arasında; dint-
di-ler ev-ler arasında (F 52b : 1; = NY 316a:) A : tezgindiler 
fesüd birle saraylar arasında; B : tezgindi-ler saray tegresin-
de; T : saray-lar arasında fesäd kilu yöridiler; HS: tezgindi­
ler ğâret (H : fesûd) uçun (sie drangen zwecks Plünderung 
mitten in die Häuser ein/ (yağmacılık için/evler arasında do­
laştılar). (Bg 142; ZV 219; We 144; AEf I I , 139; NY 316a). 
Mma l-'atşânu hawla 1-mâ'i/bargaşt taşna bar gird-i äb/tez-
gindi suv-sağan suf yöresinde, çezgindi susamış şu yöresinde 
(F 54a:9; = NY 321b) AB : tezgindi suvsamış (B : suvsağan) 
suv yöresinde; HS : tezgindi suvsağan suv tegresinde (der Dur­
stige umkreiste um das Wasser/susamış [kimse] su çevresin­
de dolaştı). (Bg 146; ZV 225; We 146; AEf I I , 146; NY 321b). 
istadärati r-rato/gird bargaşt äsiyä/çezgindi tegirmen (F 160a: 
4; = NY 665a:) B : tezgindi; T : çevrüldi tegirmen; H : tegir­
men çevrimdi; S : tezgindi tegirmen (die Mühle, der Mühlstein 
drehte sich/degirmen döndü). (Bg 385; ZV 504; We 277; AEf 
I I , 703; NY 665a). rafrafa d-dlku hawla d-dacäcati/xarüs gar-
did bar gird-i mäkiyän/erfce/c tavulc kanatın uru çezgindi tişi-
si yöresinde (F 163a: 4; = NY 674b:) B : çevründi aylak; S : 
tezgindi aplak takuk yöresinde (der Hahn umkreiste um die 
Henne, d.h. der Hahn balzte/horoz tavuğun [üzerine binmek 
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için] etrafında dolaştı). (Bg -; ZV -; W 281; AEf I I , 722; NY 
674b). 

çıvaç 'die Krone/taç'. Vg l : Clauson, ED 395a: gowäg 'a royal pa¬
rasol'. täcun muraşşa'un «muiıallan bi.kawäkibi 1-Mlyati, mu¬
hallan bi.l-cawähiri»/täe-i gavhar-nişanda/ö'ev/ier ornatmış çı­
vaç; bezeklig tüc (Ş 80:5; F 118b:5; = NY 508b:) A: bezeklig 
taç; B : tüzülmiş taç H : gevher urulmuş tâc; S : bezenmiş tâc 
(mit Juwelen besetzte Krone; eine Krone mit Verzierungen/ 
mücevher oturtulmuş taç; süslü taç). (Bg 269; ZV 399; We 
215; AEf I I , 428; NY 508b). tawwacahu «albasahu t-tâca»/ 
tâc nihâd bar sar-i ö/ çıvüç keydürdi anga (Ş 97:6); çıvâç ked-
dürdi anga (F 123a:7; = NY 527b:) BHS : tâc urdı (S : aiıga) 
(er setzte ihm eine Krone auf/ona taç giydirdi). (Bg 283; ZV 
411; We 221; AEf I I , 455; NY 527b). tatawwaca «labisa t-tâca»/ 
tâc bar sar nihâd/ çıvaç koydı başınğa; täc keydi, täc urundı 
(Ş 186:6); çıvüç koydı başınğa (F 149a:8; = NY 625b:) B : tâc 
örtündi; H : tâc urundı; S : tâc urdı (er setzte sich eine Krone 
auf/ taç giydi). (Bg 355; ZV 476; We 260; AEf II," 629; NY 
625b). 

çığmalanmış ~ çokmarlanmış 'zusammengefaßte Darstellung, 
der Allgemeinbegriff /mücmel, mübhem mefhum', wa faşşala 
1-mucmala «bayyanahu»/tafsil kard mucmal-râ/öey^n kıldı 
belgüsüzni; seçdi çığmalanmış-nı (Ş 86:8); seçdi çokmarlan-
mış-nı (F 120a:8; = NY 516a:) A : beyân kıldı mücmel-ni; B : 
açtı; H : beyan kıldı; S : açtı örtüglüg-ni (er erklärte die zu­
sammengefaßte Darstellung, verdeutlichte/belirsiz ve müc­
mel olanı açıkladı, ayırdı). (Bg 275; ZV 403; We 217; AEf I I , 
438; NY 516a). 

çoğı ~ çoğu 'das Geschrei, der Streit/yaygara, münakaşa'. 

çoğla- j -m Schlechtes nachsagen/b-ni ayıplamak, karalamak'. 

çoğaş çoğlaş- 'einander anschreien, sich anschreien; Streit ha-
ben/birbirine bağrışmak, münakaşa etmek', taxäsamü «ixta-
şama»/bayakdîgar xusümat kardand//îMji?mei kılıştı-lar, jjar-
haşa edişdi-ler; çoğaştı-lar (Ş 200:3; = NY 641a:) B : barhaş 
kıldılar; H : barhâş kılıştılar; S : husûmet kılıştı-lar (sie hatten 
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Streit/münakaşa ediştiler). (Bg 367; ZV 487; We 266; AEf I I , 
661; NY 641a). (Vgl.: NF 45:6, 117:17, 249:4, 288:7, 362:8). 
şanna'a 'alayhi/taşnî' kard bar v&y/taşnî' kıldı anga; aça tedi 
anıng üze uvtanurı-nı; çoğladı (Ş 80:7; = NY 509a:) BH : 
çoğladı (F : anıng üze); AS : teşıü' k}ldı anıng üze (S : çoğ­
ladı) (er sagte ihm Schlechtes nach; er erzählte von ihm 
Schlank, er verbreitete Klatsch/onu (n yaptıklarım) ayıpladı, 
onun ayıbını açıkladı, yaydı). wa hiya ş-şun'atu/şanâ'at/çogw 
(Ş 80:7; = NY 509a:) B : çoğlamak; S : çoğı (die üble Nach-
rede/aleyhte söylenen kötü söz). (Bg 269; ZV 399; We 215; 
AEf I I , 428; NY 509a). dawdä 1-qawmu/mardumän bäng kar-
dand/çoğulaşdı bodunlar (F 164a: 1; = NY 677a:) A : çoğlaş-
tı kişi-ler; B : çıkırıştı-lar; S : çoğılaştı-lar (sie schrien/bağı-
rıştılar). (Bg 390; ZV 510; We 282; AEf I I , 725; NY 677a). 
wa hiya d-dawdä'u/bäng u maşğala, yâ âvâz/çoğı, çâlâk (F 
164a: 1; = NY677a:) BHS : çoğı (das Geschrei/bağırışma, yay­
gara). (Weitere Belege : Ş : çoğlaş- 108:4, 113/7, 129:8, 232:1; 
Kşğ: çoğı I I I , 225, çoğila- III, 324, 325; KB I I I (İndeks), 132; 
Tef 360; Clauson, ED 406b). 

çok- 'sich zusammenziehen, zusammenkommen/toplanmak'. icran-
maza ~ icrammaza «ictama'a wa taqabbada»/bä ham âmad; 
farâham âmad; farâham şud/çoktı ya çığrildı (Ş 237:2; = NY 
682a:) B : çoktı; H : yığrildı; S : yığrildı ya çoktı (er zog sich 
zusammen/toplandı). (Bg 393; ZV 514; We 285; NY 682a). 
Vgl.: Abuşka 246: çokmak 'cem olmak'; Zenker 373c çokmak 
'versammeln'; YTS 58 çokmakt 'toplanmak, üşüşmek, vs'. 

çokmarlan- 'sich zusammenfassen/mücmelleşmek, mübhem olmak'. 
wa faşşala 1-mucmala/tafşîl kard mucmal-râ/seçdz çokmarlan-
mış-nı (F 120a: 8); beyân kıldı belgüsüzni; seçdi çığmalanmış-
nı (Ş 86:8; = NY 516a:) A : beyân kıldı mücmelni; B : açtı; 
H : beyân kıldı; S : açtı örtüglüg-ni (er erklärte die zusam­
mengefaßte Darstellung, verdeutlichte/mücmel ve kapalı ola­
nı açıkladı). (Bg 275; ZV 403; We 217; AEf I I , 438; NY 516a). 
Vgl. : Zenker 373c çokmar 'die Keule/topuz, çomak'. 

çomur- 'schneiden, abschneiden/kesmek'. cabbahu «qata'ahu»/bi-
burîd ö-râ; hibmidaş/çomurdı anı; kesdi anı (F 45b:3; = NY 
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296b:) ABHS : kesti anı; T : kesdi am (er schnitt es ab/onu 
kesti). (Bg 130; ZV 199; We 135; AEf I I , 113; NY 296b). (Vgl.: 
AEf I I , 113: cabba/buridan/ftesraefc 'lâkin ekger isti'mali zeker 
ve ftusyeteyn kat'mdadır, lihäza ba'zı nüsahda xädim kardan 
va sâde kardan ile tefsir olundı'. YTS 58 çomruk 'tomruk, gü­
dük süpürge'. 

gonga 'stumpf, matt /küt , körelmiş, fersiz', kalla s-sayfu «diddu 
Hıaddi»/kund şud şamşîr/çonö'a boldı kılıç (F 20a: 1; = NY 
234a:) AHS: çonga boldı kılıç; B : gonga boldı (das Schwert 
wurde stumpf/kılıç kesmez oldı). killatan/—/gonga bolmak 
(F 20a: 1) (stumpf werden/kesmez olmak), wa huwa kalîlun 
/—/(NY 234a:) AB: çonga kılıç; HST: ol çonga (das stumpfe 
Schwert/kesmez kılıç, körelmiş, kütelmiş kılıç). wa kalla 1-ba-
şaru/xîra şud ç&şm/çonga boldı kös (F 20a:l; = NY 234a:) 
kund şud bînâ'I/ABHT : çonga boldı köz (der Blick wurde 
matt/göz hîreleııdi, göz fersiz oldu), kallatan wa kulülan/—/ 
çonga bolmak (F 20a:2) ([der Blick] matt werden/[gözün] 
parlaklığı sönmek, gözün feri kaybolmak). (Bg 89; ZV 123; 
We 106; AEf I I , 47; NY 234a). kahuma/kund şud/çonga boldı 
(F 94b:2; = NY 425a:S) (es wurde stumpf/kesmez oldu, küt 
oldu). kahämatan/kund/cow#a (F 94b:2; = NY 425a:S) 
(stumpf/küt, kesmez). (Bg 210; ZV 333; We 186; AEf I I , 286; 
NY 425a). 

çörbük ~ çörmük 'die Strümpfe/çorap', cawrabahu «albasahu 1-cü-
raba»/çörab pöşânîdaş/ çörbük keydürdi anga (F 164a: 3; = 
NY 677a:) B : yip etük keyürdi anga; HS : çorap keydürdi S : 
keyürdi) anga (er zog ihm Strümpfe an/ona çorap giydirdi). 
(Bg 390; ZV 510; We 283; AEf I I , 725; NY 677a). tacawraba 
«labisa l-cüraba»/çörab şöşid/çörmük keydi (F 165a:8; = NY 
681a:) B: yip etük kedti; HŞT: yip eduk keydi (Ş 236:4); S: 
çorap keydi (er zog Strümpfe an/çorap giydi). (Bg 393; ZV 
513; We 284; AEf I I , 732; NY 681a). 
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